
PRESCOTT OBSEQUIA SUS LIBROS 

H a r v e y G A R D I N E R 

E N LAS DÉCADAS CENTRALES de l siglo x i x . el h is tor iador W i l ¬

l i a m H i c k l i n g Prescott solía hacer algo que siguen haciendo 

casi todos los que escriben l ibros en nuestros días: además 

de r e c i b i r de sus editores cierto número de ejemplares como 

obsequio , c o m p r a b a otros más, y procedía a repart ir los 

entre toda clase de personas. Esos l ibros obsequiados por u n 

a u t o r n o s igni f ican, p o r lo general, n a d a i m p o r t a n t e desde el 

p u n t o de v ista biográfico; pero en el caso de Prescott cons

t i t u y e n u n a pista part icu larmente val iosa de su v i d a intelec

t u a l . E n las dedicatorias manuscritas de sus l ibros encontra

m o s expresiones de agradecimiento y estima a las bibl iotecas 

q u e fueron a l comienzo l a p r i n c i p a l fuente de información 

de este norteamericano dedicado a estudiar l a c u l t u r a de Es

p a ñ a y de l a América española. E n c o n t r a m o s cordiales mues

tras de a m i s t a d p a r a personas que generosamente habían leí

d o sus manuscr i tos y dado u n j u i c i o acerca de ellos. E n c o n 

tramos los pasos iniciales que l l e v a r o n a Prescott al seno de 

sociedades eruditas o a l trato amistoso con intelectuales ex

tranjeros. Y las pruebas ya p u b l i c a d a s de su saber histórico 

servían a l autor de recomendación ante diplomáticos, archi

veros, historiadores, traductores y otras personas de quienes 

podr ía v e n i r a lgún favor en relación con l a siguiente o b r a 

histórica. E n todas sus ramif icaciones, p o r varios países, los 

ejemplares obsequiados p o r Prescott son doblemente revela

dores: descubren l a p e r s o n a l i d a d y los hábitos profesionales, 

de u n h i s t o r i a d o r cuya grandeza se sigue reconociendo des

pués d e l siglo que ahora se c u m p l e de su muerte . E l presente 

estudio, de índole intenc ionalmente l i m i t a d a , considera suce

sivamente los ejemplares obsequiados a personas de los Es

tados U n i d o s , de España, de Inglaterra , de A l e m a n i a y de 

M é x i c o . 
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ESTADOS UNIDOS 

E n l a mañana del día de N a v i d a d de 1837, F e r d i n a n d a n d 

I s a b e l l a , e l p r i m e r l i b r o de Prescott, se ponía a l a venta en 

las l ibrerías, a l m i s m o t iempo que el autor se preocupaba 

de d i s t r i b u i r los ejemplares de obsequio. A J a r e d Sparks le 

escribía Prescott que le enviaba c o n m u c h o gusto a Sus 

Majestados Católicas, "las cuales ce lebran su N a v i d a d en 

B o s t o n " , y expresaba su deseo de que todos tuv ieran felices 

Pascuas. 1 A George Bancrof t no p u d o enviar le el l i b r o hasta 

el d ía siguiente, pues el encuadernador le había entregado 

sólo v e i n t i c i n c o ejemplares, y todos ellos fueron despachados 

l a m a ñ a n a del día 25 de d i c i e m b r e . 2 L a noche siguiente, el 

c l u b social e inte lectual a que pertenecía Prescott desde hacía 

unos veinte años celebró el acontec imiento con u n a cena, en 

l a p r o p i a casa d e l nove l h is tor iador . E n esta ocasión se re

u n i e r o n algunas personas que habían c o n t r i b u i d o a vaciar las 

estanterías d e l l i b r e r o , y as imismo otras, como W i l l i a m H . 

G a r d i n e r , que habían r e c i b i d o u n e jemplar dedicado p o r 

Prescott . 3 D e esta m a n e r a inic ió W i l l i a m H k k l i n g Prescott 

e n su q u e r i d o B o s t o n u n hábi to generoso que se ejercería y 

se ampl iar ía durante el resto de su v i d a . 

L o s ejemplares dedicados a Sparks, Bancrof t y G a r d i n e r 

p u e d e n considerarse como representativos de todos aquellos 

q u e s i r v i e r o n p a r a expresar el agradec imiento p o r algún fa

v o r de que Prescott había sido objeto. C o n su experiencia de 

d i r e c t o r de l a N o r t h A m e r i c a n R e v i e w y de autor de obras 

históricas como su L i f e of G e o r g e W a s h i n g t o n , Sparks d i o a 

Prescott valiosas ayudas de d i s t i n t a índole. L e y ó y criticó el 

m a n u s c r i t o de F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a , lo recomendó como 

d i g n o de publicación, insistió ante Prescott para que convir

t iera su m a n u s c r i t o en páginas impresas, y le d i o l a m a n o 

p a r a obtener su p r i m e r contrato e d i t o r i a l . * Bancroft , que 

h a b í a p u b l i c a d o ya los pr imeros volúmenes de su H i s t o r y of 

t h e U n i t e d S t a t e s , tan b i e n r e c i b i d a p o r e l públ ico norteame

r i c a n o , contestó a muchas preguntas de Prescott relativas a l 

f o r m a t o de l a edición, a los costos de producción y a l a dis

t r i b u c i ó n . 5 Además, como u n o de los demócratas más p r o m i -
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nentes de su Estado, Bancrof t tenía acceso a las co lumnas de 

ciertos periódicos que, de no ser p o r él, h u b i e r a n pasado en 

s i lenc io u n l i b r o re lat ivo a reyes, y escrito p o r u n h o m b r e 

q u e pertenecía a l a aristocracia w h i g de Boston.» P o r su parte, 

G a r d i n e r , u n o de los que fueron amigos íntimos de Prescott 

desde l a niñez hasta l a sepultura, había c o n t r i b u i d o n o poco 

a l a vocación historiográfica de Prescott br indándole en m u 

chas ocasiones su opinión y su estímulo. E l h i s t o r i a d o r reco

noc ió esta d e u d a ante l a faz de l m u n d o , p r o c l a m a n d o lo 

m u c h o que debía a G a r d i n e r , cuyos "sensatos consejos" habían 

s ido p a r a él u n "benef ic io esencial" en l a elaboración de sus 

trabajos. 7 Prescott v iv ía en u n a c i u d a d que se enorgullecía 

de sus muchos sabios y eruditos, y su personal disposición 

p a r a l a a m i s t a d le h izo obtener l a colaboración de muchos 

de ellos, pagada luego p o r él con los ejemplares de sus obras. 

L a amistad de estos hombres y de otros como ellos conti

nuaría manifestándose durante muchos años, y Prescott segui

ría d is f rutando de su ayuda. Es n a t u r a l , pues, que a ellos les 

h a y a seguido dedicando ejemplares de sus nuevas obras. G a r 

d i n e r reseñó l a p r i m e r a en el periódico de más i n f l u e n c i a de 

los Estados U n i d o s ; Bancrof t realizó u n favor análogo, pues 

escribió sobre e l la en u n a de las publ icaciones de u n a c i u d a d 

en que Prescott era enteramente desconocido, y Sparks, p o r 

su parte, contr ibuyó a hacerle asequibles algunos materiales 

que Prescott. necesitó p a r a sus siguientes obras. 8 

O t r a clase de pruebas de estima la tenemos en los ejem

plares enviados en enero de 1838 a las dos bibl iotecas más 

importantes de l a región en que Prescott vivía: el A t h e n a e u m 

de Boston y el C o l e g i o de H a r v a r d : con l a p r i m e r a de estas 

inst i tuciones había tenido u n a grata y fructuosa f a m i l i a r i d a d 

desde su m i s t ierna niñez, y había estado en contacto con l a 

segunda desde sus días de estudiante, en 1811. N i n g u n a de 

las dos bibl iotecas le había ayudado decisivamente p a r a l a 

composición m i s m a de su his tor ia , pero ambas habían contr i 

b u i d o en f o r m a sobresaliente a darle l a perspectiva histórica 

q u e necesitaba como base de sus obras. E n los años más tar

díos, Prescott v o l v i ó a recordar con g r a t i t u d a su a l m a m a t e r , 

dedicándole sus otros l ibros." 
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C o m p l e t a m e n t e dist into es el aspecto que nos revelan los 

ejemplares dedicados a sociedades eruditas de los Estados U n i 

dos. M e n o s de cuatro meses después de l a publicación de 

F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a , l a A m e r i c a n P h i l o s o p h i c a l Society 

de F i l a d e l f i a , que es l a más ant igua de las asociaciones doctas 

d e l país, nombró m i e m b r o suyo al n o v e l h i s t o r i a d o r . 1 0 P a r a 

agradecer esta honra , Prescott envió a l a Sociedad u n ejemplar 

de su h i s t o r i a . 1 1 M u c h a s otras agrupaciones norteamericanas 

de cariz más o menos inte lectual d i s t i n g u i e r o n a Prescott 

nombrándolo m i e m b r o h o n o r a r i o ; pero no se trataba de cor

poraciones de prestigio; en todo caso, pocas de ellas l legaron 

a r e c i b i r ejemplares dedicados. 

C u a n d o en 1843 firmó Prescott con la casa H a r p e r a n d 

Brothers de N u e v a Y o r k el contrato para l a publicación de 

su C o n q u e s t of México, sufrió u n c a m b i o su manera de pro

ceder en cuanto al obsequio de ejemplares. E n p r i m e r lugar , 

el nuevo editor le concedió a l autor ve int ic inco ejemplares 

g r a t u i t o s . 1 2 S i n embargo, como mientras tanto había aumen

tado en los Estados U n i d o s y en el extranjero el número de 

personas con quienes Prescott se sentía obl igado en u n a u otra 

forma, no tardó en p e d i r a los H a r p e r otros dieciséis ejem

p l a r e s . 1 3 

E n 1847, a l aparecer l a C o n q u e s t of Perú, p u b l i c a d a asi

m i s m o p o r H a r p e r a n d Brothers , las frecuentes visitas de 

Prescott" a N u e v a Y o r k le habían creado aquí u n círculo 

de amigos que, natura lmente , r e c i b i e r o n el obsequio de ese 

nuevo l i b r o . E n t r e los neoyorquinos que dis frutaron ele la 

amistosa generosidad d e l autor se contaban los señores R o b e r t 

R a y y H e n r y Brevoort J r . , personajes prominentes, J o n a t h a n 

M . W a i n w r i g h t , clérigo, Joseph G . Cogswel l , interesado en 

asuntos de bibl iotecas, P h i l i p H o n e , h o m b r e de letras q u e 

en u n t i e m p o había sido r iquísimo, J o h n C . H a m i l t o n , h i jo y 

biógrafo d e l estadista A l e x a n d e r H a m i l t o n , R u f u s W . G r i s -

w o l d , per iodis ta y antologista, el D r . S. M . E l l i o t t , ocul ista de 

Prescott, y el i n i m i t a b l e W a s h i n g t o n I r v i n g . " 

E n l a ú l t ima década de su v i d a decayó l a producción l i te

r a r i a de Prescott, pero n u n c a le fal ló el generoso i m p u l s o que 

inspiró el obsequio de sus l ibros a los conciudadanos que l o 
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h a b í a n ayudado, h o n r a d o o tratado amistosamente en la es

fera social. 

ESPAÑA 

E n España se conservaban, en su mayor parte, los mater ia

les necesarios para l a p r i m e r a h i s t o r i a de Prescott, como tam

b i é n los ingredientes de c u a l q u i e r otro estudio hispánico que 

p u d i e r a emprender. Así, era lógico que Prescott enviara ejem

plares de F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a a ese país. E l que dedicó a 

s u ant iguo compañero de H a r v a r d , A r t h u r M i d d l e t o n , q u i e n 

d u r a n t e muchos años desempeñó u n cargo diplomático en 

España y atendió aquí constantemente a las peticiones e r u d i 

tas de Prescott, era a l a vez u n a p r u e b a de grat i tud por los 

favores recibidos hasta entonces y u n ruego de que le s iguiera 

prestando su ayuda. 

P a r a act ivar su proyectado estudio de las dos grandes em

presas conquistadoras de España en el N u e v o M u n d o , Prescott 

necesitaba l a aprobación y el apoyo de ciertos españoles. E l 

aprecio que éstos concedieran a su p r i m e r a obra podría con

t r i b u i r en gran m e d i d a a a b r i r l e las puertas de los tesoros 

documentales q u e tan urgente fa l ta le hacían. Así, pues, p o r 

sugerencia de d o n Á n g e l C a l d e r ó n de l a Barca , recién l legado 

a los Estados U n i d o s como embajador de España y que no 

tardaría en pasar a M é x i c o con el m i s m o puesto, Prescott le 

m a n d ó a M i d d l e t o n m e d i a docena de ejemplares de F e r d i n a n d 

a n d I s a b e l l a p a r a que él se encargara de d is tr ibuir los . 

E n p r i m e r lugar , como d i j o e l m i s m o Prescott, le intere

saba ganarse l a b u e n a v o l u n t a d de los poderosos, 1 5 y por e l lo 

dos de los ejemplares l l e v a b a n dedicatorias para l a Regente 

y p a r a el D u q u e de Frías. Estos esfuerzos p o r ganar l a aproba

c ión de las altas esferas gubernamentales tenían enorme i m 

p o r t a n c i a , pues España, d o m i n a d a a l a sazón por c o m e n t e s 

ant i l iberales y justamente amargada p o r u n a serie de estudios 

históricos hechos en I n g l a t e r r a c o n fuertes prejuicios anties

pañoles, oponía i n n u m e r a b l e s obstáculos a u n extranjero cu

yos proyectos requer ían acceso a las riquezas manuscritas y n o 

catalogadas de los archivos españoles. 

P e r o n o sólo trataba Prescott de obtener esta aprobación 
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o f i c i a l ; también le interesaba alcanzar e l respaldo de los i n 

telectuales. Haciéndose eco de los deseos de su amigo, M i d d l e -

t o n le escribía que haría l legar ejemplares del l i b r o a a lgunos 

literatos distinguidos. 1 » E n t r e los españoles que r e c i b i e r o n l a 

p r i m e r a h i s t o r i a de l norteamericano se encontraban M a r t í n 

Fernández de Navarrete y T o m á s González, hombres de quie

nes dependía, en parte, l a satisfacción de l a sed d o c u m e n t a l 

de Prescott. E l e jemplar dedicado a T o m á s González, conser

vador del A r c h i v o de Simancas, i b a acompañado de u n a pe

tición de que p e r m i t i e r a copiar aquellos manuscritos que sir

v i e r a n p a r a el estudio histórico de las dos grandes conquistas 

amer icanas . 1 7 Y Fernández de Navarrete , decano de los his

toriadores españoles, recibió también su F e r d i n a n d a n d I s a -

b e l l a y u n a petición análoga, p a r a que p e r m i t i e r a copiar los 

documentos que él poseía sobre l a conquista de México y d e l 

Perú y p a r a que tuv iera a b i e n i n d i c a r l e a M i d d l e t o n el para

dero de otros manuscritos p e r t i n e n t e s . 1 8 

Prescott n o l legó a r e c i b i r n i n g u n a ayuda apreciable d e l 

señor González; en cambio , Fernández de Navarrete fue p a r a 

él u n a u x i l i a r importantís imo; n u n c a dejó de favorecerlo c o n 

su apoyo y con su colaboración, cada vez más generosa. E s t a 

ayuda no podía v e n i r sino de u n auténtico caballero y eru

d i t o , de u n sabio lo bastante sumergido en los temas que a 

Prescott le interesaban, y capaz de apreciar los méritos d e l 

p r i m e r l i b r o d e l h i s t o r i a d o r bostoniano. L a i m p o r t a n c i a de 

l a colaboración de Fernández de N a v a r r e t e para ía realización 

de los nuevos proyectos de Prescott resalta m u y b i e n de las 

instrucciones dadas p o r el h i s t o r i a d o r a su agente M i d d l e t o n . 

E l número u n o de su l i s ta de desiderata, señalado con u n a 

n o t a que m a r c a b a su g r a n interés — " o í the greatest i m p o r 

tante to m e " — , era precisamente l a colección de manuscri tos 

inéditos de N a v a r r e t e . Además, como le d i j o a l m i s m o M i d d l e 

ton, l a copia de esos manuscri tos pondría sus investigaciones 

históricas, de golpe, "sobre u n a base más auténtica". 1 » E l 

sabio español concedió l a deseada l i c e n c i a y, como presidente 

que era de ía R e a l A c a d e m i a de l a H i s t o r i a , fue más lejos 

aún en sus favores, pues p o r i n i c i a t i v a suya l a A c a d e m i a per

mit ió , el 9 de j u n i o de 1838, que los copistas de Prescott tu-
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v i e r a n acceso a sus tesoros, el más i m p o r t a n t e de los cuales era 

l a copiosa colección del d i f u n t o d o n J u a n B a u t i s t a Muñoz . 2 * 

F u e tan s i n trabas esta l i cenc ia , que a fines de n o v i e m b r e 

de ese m i s m o año F r i e d r i c h W i l h e l m L e m b k e , investigador de 
m u c h a experiencia , pagado p o r M i d d l e t o n p a r a que supervi

sara las tareas de copia de los documentos, i n f o r m a b a q u e 

los cuatro i n d i v i d u o s que se h a l l a b a n bajo su dirección habían 

c o p i a d o y a todo cuanto se deseaba, y que estaban a l a m a n o 

los ingredientes p a r a componer l a h i s t o r i a de l a conquista de 

M é x i c o . 2 1 Pocos meses después, en l a p r i m a v e r a de 1839, Fer

nández de Navarrete hizo que Prescott fuera n o m b r a d o m i e m 

b r o de l a R e a l A c a d e m i a de l a H i s t o r i a . F u e ésta l a p r u e b a 

más a l ta de estima española p o r los méritos del h is tor iador 

n o r t e a m e r i c a n o . 2 2 L a s relaciones entre Prescott y Navarrete 

c o n t i n u a r o n hasta l a muerte de este ú l t imo, señaladas siem

p r e p o r u n a cálida amistad y p o r u n a frecuente correspon

dencia . 

E l e jemplar de F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a dedicado a N a v a 

rrete fue l a p r i m e r a p i e d r a de u n a amistad s in l a cua l l a v i d a 

l i t e r a r i a de Prescott h u b i e r a sido, probablemente , menos fruc

tuosa. E n e l prefacio a su C o n q u e s t of México — u n ejemplar 

de l a c u a l fue enviado con d e d i c a t o r i a a Fernández de Navarre

t e — , Prescott reconoció esa colaboración, surgida, en parte, 

gracias a l obsequio de su p r i m e r l i b r o . 2 3 L a tarea de investi

gac ión en los archivos españoles fue fácil gracias a l apoyo 

o f i c i a l y a l a colaboración p r i v a d a de hombres como Fernán

dez de Navarrete , M i d d l e t o n y L e m b k e . P e r o Prescott nece

si taba pasar de u n tema a otro, s iempre dentro de l a h i s t o r i a 

española d e l siglo x v i , y obsequió nuevos ejemplares de sus 

l i b r o s p a r a recompensar y e s t i m u l a r a las muchas personas que 

l o a y u d a b a n e n España. 

D u r a n t e varios años M i d d l e t o n estuvo ausente de l a Pen

ínsula; p o r o t r a parte, Fernández de Navarrete m u r i ó y 
L e m b k e v i n o a ser p e r s o n a n o n g r a t a en los archivos espa

ñoles. N o obstante, Prescott conservó valiosos contactos con 

España. E n l a década 1840-1850, l a a y u d a más generosa y 
sostenida que de all í le v i n o fue l a de d o n Pascual de G a -

yangos. 2 * L a s relaciones entre ellos se habían i n i c i a d o c o n l a 
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reseña d e l F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a que publ icó el sabio es

p a ñ o l . 2 5 M u y agradecido, Prescott le envió u n a edición rev i 

sada de esa m i s m a o b r a , 2 6 y los sólidos conocimientos de G a -

yangos no sólo o r i g i n a r o n nuevas alteraciones en e l la , s ino 

que s igni f icaron u n a ayuda valiosísima para Prescott, pues e l 

español e x h u m ó en beneficio suyo u n a serie de preciosos ma

nuscritos de interés histórico en Inglaterra, los Países Bajos, 

F r a n c i a y España. 

U n a y o t r a vez, a m e d i d a que aparecían sus nuevos l ibros , 

Prescott se los fue obsequiando a Gayangos, s iempre deseoso 

de saber qué opinión le merecían. E l 31 de d ic iembre de 1843, 

refiriéndose a su C o n q u e s t of México, le decía que su j u i c i o 

sobre este l i b r o le i m p o r t a b a m u c h o . 2 7 Poco después le p id ió 

m u y expl íci tamente que se lo reseñara, y Gayangos contestó 

q u e así lo haría, aunque fuera en u n d i a r i o , y a que no había 

a l a sazón en España n i n g u n a publicación de índole l i tera

r i a . 2 8 Años más tarde, Gayangos devoró l a C o n q u e s t of Perú 

e n u n e jemplar ajeno, antes de que el suyo, dedicado p o r 

Prescott, l legara a sus manos, y se apresuró a escribir a l autor 

diciéndole que había leído l a o b r a de u n tirón, y que se 

proponía leer la segunda y tercera vez, como hacía s iempre 

c o n los l ibros que verdaderamente le interesaban. 2 9 S i n la 

ayuda de Gayangos, cabe d u d a r m u y seriamente que Prescott 

h u b i e r a p o d i d o p u b l i c a r e l suplemento al l i b r o de R o b e r t s o n 

sobre Carlos V o su estudio o r i g i n a l sobre F e l i p e I I . Gayangos 

y Prescott n o l l e g a r o n a conocerse personalmente. P e r o los 

•varios volúmenes dedicados al español p o r el norteamericano, 

pruebas n o sólo de su saber histórico sino también de su es

t i m a c o r d i a l , f u e r o n i n d u d a b l e m e n t e u n lazo poderosísimo 

entre esos dos hombres ilustres. 

INGLATERRA 

E n l a t ierra de sus antepasados, donde cada u n o de sus 

l ibros aparecía a l m i s m o t i e m p o que l a edición norteameri

c a n a , 3 0 l a distr ibución de los ejemplares de obsequio le servía 

a Prescott p a r a varios objetos. Él v ivió y escribió dentro de l a 

generación q u e l levó a cabo las pr imeras contr ibuciones no-
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tables p a r a el establecimiento de u n a l i t e r a t u r a n a c i o n a l en 

l o s Estados U n i d o s ; pero, p o r otra parte, tenía u n a aguda 

consciencia d e l p a p e l s u b o r d i n a d o que todo e l m u n d o de 

h a b l a inglesa desempeñaba en relación con Inglaterra . Así, 

pues, es n a t u r a l que le i m p o r t a r a m u c h o la acogida que sus 

obras p u d i e r a n merecer en este país. D u r a n t e u n t iempo, 

sus planes acerca de su p r i m e r l i b r o se l i m i t a b a n exclusiva

m e n t e a u n a edición hecha en I n g l a t e r r a . 3 1 Más tarde le pa

rec ió prefer ib le l a idea de l a publ icación simultánea; pero de 

todos modos siguió obsesionándole l a reacción de los órganos 

l i terar ios más famosos de l a G r a n Bretaña, como l a (¿uarterly 

R e v i e w y l a E d i n b u r g h R e v i e w . E n varias ocasiones, y en 

cartas escritas a personas de distintos países, Prescott expresó 

e l temor que le i n s p i r a b a l a Q u a r t e r l y R e v i e w , tan feroz y tan 

a g r i a — " s o savage a n d tartarly" . Y también llegó a a l u d i r 

e n f o r m a humoríst ica a su fal ta de amistad con los temibles 

críticos ingleses. 3 2 

P a r a compensar sus escasos contactos con los eruditos eu

ropeos, Prescott conf iaba en su amigo George T i c k n o r , tan 

sabio como andariego, y le encargó, en efecto, d i s t r i b u i r die

c i o c h o o veinte ejemplares de F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a entre 

otras tantas personas, b i e n seleccionadas. 3 3 D e hecho, T i c k n o r 

se l levó consigo m u y pocos ejemplares, y éstos los distribuyó 

sobre todo en los países del continente, pero no en Inglaterra; 

Prescott, s in embargo, se sirvió de los ejemplares de obsequio 

de l a edición inglesa p a r a repart ir los entre los eruditos britá

nicos, y s iguió haciendo otro tanto en ocasiones sucesivas. 

T i c k n o r puso personalmente u n ejemplar de l a h is tor ia en 

manos de H e n r y H a l l a r a , y a J o h n L o c k h a r t le ponderó los 

méritos d e l l i b r o . 3 * A m b o s l legaron a ser excelentes amigos 

de Prescott, y los cordiales sentimientos de éstos y otros ilus

tres escritores y críticos c o n t r i b u y e r o n a que Prescott fuera 

c o n o c i d o rápidamente en Inglaterra . U n a vez más, los ejempla

res de obsequio h a b í a n servido de puente. 

E l c írculo de amigos ingleses de Prescott se había ensan

chado considerablemente a l aparecer su segunda obra. C u a n 

do el e d i t o r B e n t l e y puso los doce ejemplares a que el autor 

tenía derecho en manos del l i b r e r o O b a d i a h R i c h , agente de 
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Prescott, y a éste le había enviado instrucciones p a r a d i s t r i 

b u i r once de ellos entre sus amigos de I n g l a t e r r a . 3 5 

C u a n d o se publ icó l a C o n q u e s t of Perú, a mediados de 

1847, u n a docena de ejemplares de obsequio n o resultó y a su

f iciente p a r a los generosos impulsos de Prescott. L e m a n d ó a 

B e n t l e y u n a lista de nombres y direcciones, y le p idió cortés-

mente q u e en cada ejemplar de obsequio escribiera, sobre l a 

p r i m e r a página en b lanco, estas simples palabras: " F r o r n the 

A u t h o r . " E n t r e los agraciados en esa ocasión se contaban las 

siguientes personas: H e n r y H a l l a m , crítico de obras de his

t o r i a ; e l R e v e r e n d o H . H . M i l m a n , deán de l a C a t e d r a l de 

San P a b l o y resonador de la C o n q u e s t of México en l a Q u a r ¬

t e r l y R e v i e w ; S a m u e l Rogers, poeta e i n t e l e c t u a l ; R i c h a r d 

F o r d , el más i lustre especialista en cosas de España que había 

entonces e n Inglaterra, y reseñador d e l p r i m e r l i b r o de Pres

cott en l a Q t i a r t e r l y R e v i e w ; e l coronel T h o m a s A s p i n w a l l , 

cónsul general de los Estados U n i d o s en L o n d r e s , que abne

gadamente había servido de agente a Prescott entre los círcu

los editoriales de Inglaterra; el geólogo C h a r l e s L y e l l y su 

esposa, viejos amigos del h is tor iador; el v izconde M o r p e t h , 

que a l g u n a vez visitó en B o s t o n a su amigo Prescott; George 

Bancroft , pol í t ico e histor iador , que p o r entonces era emba

jador de los Estados U n i d o s ante l a corte de St. James; P a t r i c k 

Fraser T y t l e r , h i s t o r i a d o r escocés; T h o m a s J o d r e l l P h i l l i p s , 

abogado; M a r i a E d g e w o r t h , novel ista; L o r d Maltón, polít ico; 

T h o m a s W r i g h t , h is tor iador ; y Charles P h i l l i p s , autor ele l a 

reseña de l a C o n q u e s t of México p u b l i c a d a e n l a E d i n b u r g h 

R e v i e w .36 

D u r a n t e el verano de 1850 estuvo Prescott en Inglaterra, y 

en L o n d r e s y en gran número de casas solariegas d e l país fue 

objeto de notables agasajos. A su regreso a B o s t o n tenía, pues, 

poderosas razones p a r a enviar nuevos ejemplares de obsequio. 

L o s mot ivos que lo i m p u l s a b a n n o eran y a de índole l i t e r a r i a , 

s ino de índole social . N o pocas damas inglesas, cuya generosa 

h o s p i t a l i d a d recordaba Prescott con agradecimiento, r e c i b i e r o n 

el regalo de a lgún l i b r o , y en especial ejemplares de l a nueva 

edición de sus ensayos l i terarios. H e aquí algunos nombres de 

esas damas: L a d y M a r y H o w a r d , l a D u q u e s a de A r g y l l , L a d y 
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L y e l l , l a D u q u e s a de S u t h e r l a n d , L a d y Parke y l a señora 

M i l m a n . 3 7 

E n 1855, cuando aparecieron en L o n d r e s los pr imeros vo

lúmenes de P h i l i p t h e S e c o n d , u n a serie de circunstancias ha

bía hecho que B e n t l e y aumentara de doce a v e i n t i c u a t r o e l 

n ú m e r o de ejemplares destinados gratuitamente a Prescott. 

E n p r i m e r lugar, las relaciones entre autor y edi tor d u r a b a n 

desde hacía dieciocho años, y eran cada vez más cordiales y 

provechosas, l o cual , natura lmente , servía de estímulo p a r a 

semejante generosidad. P e r o además, el h i s t o r i a d o r había 

p i c a d o a l edi tor inglés diciéndole que su editor norteameri

cano le concedía siempre ve int ic inco ejemplares. P o r o t r a 

parte, Bent ley , que a m e n u d o había redactado l a l ista de las 

personas agraciadas con ejemplares de obsequio, sabía que 

estas personas estaban excelentemente situadas para aumentar 

l a difusión de los l ibros , lo cua l era u n beneficio para el autor 

y para el editor . S i n embargo, las amistades l i terarias y socia

les de Prescott eran tantas ahora, que n i s iquiera esos v e i n t i 

cuatro ejemplares fueron y a suficientes, y así escribió a B e n t l e y 

diciéndole que le env iaba más de tre inta tarjetas para que él 

las colocara en otros tantos ejemplares de la o b r a . 3 8 

T r e s años después, cuando George R o u t l e d g e publ icó e l 

tercer v o l u m e n de P h i l i p t h e S e c o n d en L o n d r e s , Prescott se 
m a n t u v o f ie l a sus hábitos, y le rogó a l nuevo editor d e l que 

resultó ser su ú l t imo l i b r o que le env iara a él u n o de los 

ve int icuatro ejemplares a que tenía derecho, y que d i s t r i b u 

yera el resto según u n a l i s ta que le adjuntaba. 3 » 

Prescott alcanzó m u y p r o n t o en Inglaterra el prestigio que 

deseaba y que sus obras merecían. S i n embargo, si este reco

n o c i m i e n t o fue tan extraordinar iamente rápido, el lo se debió 

c o n toda p r o b a b i l i d a d , en m u y buena m e d i d a , a los muchos 

ejemplares que el a u t o r distribuyó entre b u e n número de 
personalidades inglesas. 

ALEMANIA 

E n A l e m a n i a , l a h i s t o r i a de los ejemplares obsequiados 

p o r Prescott v a estrechamente v i n c u l a d a con l a h i s t o r i a de l a 
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p r i m e r a traducción que se h izo de u n a o b r a suya, y de algunas 

de las más perfectas versiones que l legaron a tener sus l ibros . 

L o m i s m o que en Inglaterra y en F r a n c i a , George T i c k n o r 

desempeñó aquí u n p a p e l esencial p a r a i n i c i a r los contactos 

alemanes de Prescott. 

C u a n d o T i c k n o r distribuyó m e d i a docena de ejemplares 

de l a edición inglesa de F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a en países del 

cont inente europeo, dos de ellos fueron a d a r a manos de ale

manes, cuyos nombres eran H e i n r i c h J u l i u s y F r i e d r i c h v o n 

R a u m e r . 4 0 D u r a n t e sus viajes p o r los Estados U n i d o s en 1834, 

J u l i u s había conocido a Prescott y se había i n f o r m a d o de sus 

trabajos históricos. A l a sazón n o había terminado Prescott 

n i s iquiera su F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a ; n o obstante, el alemán 

d i o a l bostoniano, s in que éste se lo p i d i e r a , u n a carta de 

presentación para el edi tor londinense J o h n M u r r a y . 4 1 Pres

cott no l legó a valerse de e l la p a r a r o m p e r l a indi ferencia i n i 

c i a l con q u e su manuscr i to fue r e c i b i d o p o r los editores i n 

gleses; pero, u n a vez p u b l i c a d o e l l i b r o , el feliz autor envió 

u n e jemplar a l simpático a lemán en 1838. P o c o más de u n 

año después de l a aparición d e l l i b r o , Prescott, deseoso de que 

los críticos se o c u p a r a n de él, le escribió a J u l i u s diciéndole 

q u e la reacción europea se hacía esperar, y que quizá el 

obstáculo era el hecho de estar escrito el l i b r o en inglés . 4 2 

B i e n podemos considerar esto como u n a indirecta , y ver en 

las palabras de Prescott u n ve lado deseo de que J u l i u s tradu

j e r a su l i b r o a l alemán; pero J u l i u s , afortunadamente, n o se 

d i o p o r a l u d i d o . Y decimos " a f o r t u n a d a m e n t e " p o r q u e m i e n 

tras tanto T i c k n o r , de m a n e r a accidental , ya se había comen

zado a o c u p a r del asunto. 

E n efecto, a l enviar el F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a a l historia

d o r R a u m e r , le suplicó q u e p u b l i c a r a u n a reseña en a lguna 

revista. E n vez de reseñar l a edición inglesa, R a u m e r persua

dió a H . E b e r t y de que tradujera l a obra . Y no b i e n apareció 

esta versión de Eberty , p u b l i c a d a p o r l a casa Brockhaus, de 

L e i p z i g , R a u m e r publ icó su reseña. Así , u n ejemplar de ob

sequio fue l a semi l la única de u n a i m p o n e n t e cosecha. Pres

cott estaba posit ivamente encantado con los resultados: no 

sólo se había hecho su l i b r o más accesible a los lectores d e l 
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cont inente , s ino que esto había o c u r r i d o a travás de u n tra

d u c t o r eminente y de u n a e d i t o r i a l de enorme prestigio. 

L a s cartas de Prescott a Eberty* y a R a u m e r se caracterizan 

p o r su tono de gran c o r d i a l i d a d . C u a n d o l legó a sus manos, 

e n 1843, la traducción a lemana, el h is tor iador se apresuró a 

agradecer a E b e r t y el "bel l ís imo e jemplar" — "the very hand¬

some c o p y " — que le había enviado, y elogió l a f luidez y fide

l i d a d de l a versión, como también l a ejecución mecánica d e l 

v o l u m e n , cuyo mérito correspondía a B r o c k h a u s . 4 3 C o m o p a r a 

recompensar a l traductor, Prescott le m a n d ó a vuelta de correo 

u n ejemplar de l a edición norteamericana del m i s m o l i b r o , 

corregida y aumentada, y le hizo saber que tenía l isto el 

manuscr i to de l a C o n q u e s t of México, añadiendo c laramente 

q u e se consideraría dichoso si él se a n i m a b a a t r a d u c i r l a igua l 

m e n t e al a l e m á n . 4 4 

D u r a n t e l a semana de N a v i d a d de 1843, Prescott envió a 

A l e m a n i a algunos ejemplares dedicados de su segunda histo

r i a . U n o de ellos era p a r a H e n r y W h e a t o n , embajador de los 

Estados U n i d o s en P r u s i a . Y a hemos visto cómo solía r e c u r r i r 

a los diplomáticos norteamericanos; también en esta ocasión 

le suplicó a W h e a t o n que h i c i e r a l legar sendos ejemplares de 

l a obra a manos d e l B a r ó n A l e x a n d e r v o n H u m b o l d t , de 

F r i e d r i c h v o n R a u m e r , de H . E b e r t y y de G . H . Pert/ .« A l 

gunos de estos personajes h a b í a n prestado ya su ayuda a 

Prescott, y a otros no tardaría en pedirles su colaboración. 

E l h is tor iador bostoniano no conocía a Pertz, b ibl ioteca

r i o de l a R e a l B i b l i o t e c a de Berl ín, pero declaró que el 

e jemplar que le env iaba era u n a p r i m e r a s o l i c i t u d de permiso 

p a r a consultar ciertos manuscri tos p o r él custodiados. 4» E n 

efecto, uno de sus más ardientes deseos era obtener c o p i a de 

las R e l a z i o n i de los embajadores venecianos ante l a corte 

de F e l i p e I I p a r a el estudio que preparaba sobre este m o n a r c a , 

y esas R e l a z i o n i se conservaban en l a R e a l B i b l i o t e c a alema

n a . E r a la m i s m a estratagema que había usado para ganarse 

el favor de d o n T o m á s González, conservador del A r c h i v o de 

Simancas. Pero los resultados fueron m u y distintos. 

E l e jemplar dest inado a H u m b o l d t era a la vez u n a pren

d a de admiración y u n a súplica p a r a que el gran antropólogo 
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se d ignara apoyar las investigaciones de Prescott. D u r a n t e l a 

composición de su l i b r o sobre México , e l h is tor iador norte

americano confesó que se había visto " g u i a d o m u y a m e n u d o 

p o r l a l u z " de los estudios de H u m b o l d t . A h o r a q u e pedía 

acceso a los documentos de l a R e a l B i b l i o t e c a de Berl ín, Pres

cott rogaba a l sabio alemán que l o respaldara en su s o l i c i t u d . 

H u m b o l d t , que a d m i r a b a l a C o n q u e s t of México, n o sólo le 

escribió a Prescott u n a carta l l e n a de altos elogios, sino q u e 

h i z o que el norteamericano fuera n o m b r a d o m i e m b r o de l a 

R e a l Sociedad de B e r l í n . 4 7 

E n cuanto a R a u m e r , a l m i s m o t iempo que le obsequiaba 

su nueva his tor ia , Prescott le agradecía l a reseña del F e r d i ¬

n a n d a n d I s a b e l l a , volvía a expresar su esperanza de q u e 

E b e r t y tradujera l a C o n q u e s t of México y mencionaba su 

interés por los documentos venecianos de Berlín. A propósito 

de esto últ imo, apelaba a l interés de R a u m e r por l a c iencia 

histórica y le pedía que, en caso necesario, i n t e r v i n i e r a él 

también p a r a que se pus ieran a su alcance tan apetecidos te

soros. 4 8 E n septiembre de 1844 h i z o R a u m e r u n a v is i ta a 

B o s t o n , lo cua l d i o ocasión a que las relaciones entre ambos 

se h i c i e r a n más amistosas. 4 9 A l g ú n t iempo después, el alemán 

decía a l norteamericano que c u a n d o a lgu ien ponía en tela de 

j u i c i o l a erudición de ios Estados U n i d o s , él colocaba ante los 

ojos ele los escépticos, como pruebas irrefutables, los dos p r i 

meros l ibros d e l h i s t o r i a d o r bostoniano.s 0 

Prescott, según declara en el prefacio y en el texto de su 

P h i l i p t h e S e c o n d , consiguió a l f i n los anhelados materiales de 

Berl ín . M i e n t r a s tanto, E b e r t y tradujo l a C o n q u e s t of México 

c o n m a y o r rapidez aún que l a p r i m e r a histor ia , y el l i b r o se 

p u b l i c ó asimismo en l a e d i t o r i a l Brockhaus . Sus méritos, idén

ticos a los de l a p r i m e r a traducción, fueron debidamente 

apreciados p o r Prescott. A l g ú n t i e m p o después, Eberty daría 

pruebas de m a y o r rapidez aún a l ocuparse de la edición ale

m a n a de l a C o n q u e s t of Perú, que salió a l a luz a l año si

guiente de l a edición o r i g i n a l . " 

H a c i a el f i n a l de su v i d a , c o n m o t i v o de l a publicación de 

u n a versión española de su l i b r o sobre F e l i p e I I , Prescott se 

puso a pensar en las traducciones que habían tenido sus l i -
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bros, y le confesó a su amigo Gayangos que, en general, se 

sentía más satisfecho con las versiones alemanas que con las 

e s p a ñ o l a s . 5 2 

P e r o e l p r i m e r eslabón de esta cadena de traducciones a l 

a l e m á n de las que tan feliz se mostraba Prescott había sido 

u n e jemplar de obsequio que pasó en 1838 de manos del edi tor 

B e n t l e y a las de T i c k n o r , p a r a pasar de éste a l h is tor iador 

R a u m e r , y de R a u m e r a l t raductor Eberty . 

MÉXICO 

A l p u b l i c a r su p r i m e r a h i s t o r i a y a l enfocar su atención 

h a c i a el estudio de la conquis ta de México , Prescott trató de 

buscar también amigos y colaboradores en este p a í s . 5 3 Se d i r i 

g i ó p r i m e r a m e n t e a j o e l R . Poinsett , ant iguo embajador en 

M é x i c o y ahora secretario de G u e r r a , y también a l diplomá

tico español d o n Á n g e l C a l d e r ó n de l a B a r c a , pidiéndoles que 

le prestaran su ayuda en esa tarea. Inmediatamente se des

tacaron tres nombres de i n d i v i d u o s valiosos cuyo a u x i l i o po

dr ía ser i m p o r t a n t e : el C o n d e de l a C o r t i n a , d o n M a n u e l 

E d u a r d o de Gorost iza y d o n L u c a s A í a m á n . 5 é 

A comienzos de 1939, Prescott envió a l a c i u d a d de M é x i c o 

tres ejemplares de F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a d i r ig idos a sus 

agentes M a n n i n g & M a r s h a l l , p a r a que éstos los d is tr ibuyeran 

según sus instrucciones. U n o estaba destinado al C o n d e de 

l a C o r t i n a , otro a Gorost iza , y e l tercero a l a persona encar

g a d a de l a selección y transcripción de los manuscr i tos . 5 5 Es

trechando a ú n más su búsqueda de apoyo, Prescott envió u n a 

sola carta, a l C o n d e de l a C o r t i n a , sobre su proyectado l i b r o 

y las cosas que le hacían f a l t a . 5 8 E l deseo de concentrar sus 

peticiones en u n solo i n d i v i d u o parece haber sido m u y sensato, 

e n vista d e l entusiasmo c o n que el C o n d e recibió el proyecto 

de Prescott. 

S i n embargo, pasaba el t i e m p o , y el h is tor iador acabó p o r 

c o m p r e n d e r que u n e jemplar de obsequio n o siempre es u n 

automát ico ábrete sésamo. L a escena polít ica de México es

taba preñada de i n q u i e t u d ; l a situación de los archivos me

x icanos era senci l lamente caótica; además, e l C o n d e de l a 
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C o r t i n a , agobiado de trabajo, no era u n investigador. E n 

resumen, Prescott no o b t u v o copia de ningún d o c u m e n t o i n 

teresante, y los seiscientos dólares que había destinado a l a 

búsqueda de papeles en M é x i c o permanecieron casi s in em

p l e o . " L a decepción que le p r o d u j o al h is tor iador l a escasez 

de materiales mexicanos h u b i e r a sido tremenda de n o haber 

sido p o r l a enorme r iqueza de los documentos españoles. H a s 

ta llegó a expresar l a idea — e n parte verdadera, en parte cí

n i c a — de que, siendo tan ricos los archivos españoles, M é x i c o 

n o podía ofrecerle n a d a de i m p o r t a n c i a . ^ 

C o n todo, el interés de Prescott p o r mantener relaciones 

con algún e r u d i t o m e x i c a n o volvió a reavivarse al l legar a 

México, como embajador de España, su amigo Calderón de l a 

Barca . Éste, deseoso de obsequiar los intereses de Prescott, n o 

tardó en comprender que el h is tor iador mejor dotado y q u e 

más fácilmente colaboraría con Prescott era d o n Lucas A l a -

mán, en q u i e n en u n p r i n c i p i o se había pensado, pero q u e 

luego, p o r a l g u n a razón, había sido o l v i d a d o . E n opinión d e l 

embajador español, A l a m á n era u n a persona tan sabia c o m o 

simpática.»!» 

E n u n m o m e n t o que no se puede determinar exactamente, 

A lamán recibió — u n poco t a r d e — a través de Calderón de l a 

Barca u n e jemplar del F e r d i n a n d a n d I s a b e l l a , p o r el cual d i o 

las gracias a Prescott.«» M i e n t r a s tanto, había dedicado bas

tante t iempo a los nuevos intereses históricos de Prescott, y 

acompañaba sus colaboraciones con comentarios saludable

mente escépticos acerca de puntos dudosos de la h i s t o r i a de l a 

conquista. C u a n d o apareció l a C o n q u e s t of México, Ca lderón 

se había ausentado ya del país, y A l a m á n v i n o a ser el p u n t o 

central de los contactos de Prescott con México. 

E l 9 de enero de 1844, apenas dos semanas después de 

p u b l i c a d a l a edición norteamericana de su nuevo l i b r o , Pres

cott le envió u n e jemplar dedicado de la C o n q u e s t of Méx

i c o . * 1 C o m o en esa época el correo era desesperadamente 

lento, lo más p r o b a b l e es que el v o l u m e n no l legara a manos 

de Alamán hasta marzo. E l h i s t o r i a d o r m e x i c a n o leyó el l i b r o 

con gran interés y con m u c h o detenimiento, como lo demues

tra el hecho de que antes de f ina l i zar el mes de a b r i l l e 
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ofreciera a Prescott, para una posible segunda edición de la 
obra, ciertas notas que le ayudarían a eliminar algunos "pe
queños errores fáciles de rectificar". 6 2 

Sobre la génesis de las dos ediciones mexicanas de la his
toria, aparecidas poco después, hay un velo de incertidumbre, 
pero no es aventurado suponer que el ejemplar obsequiado 
a A l a m á n sirviera para preparar la edición de 1844 q u e , tra
ducida por José María González de la Vega y publicada por 
Vicente García Torres, apareció enriquecida con notas de 
A l a m á n . 6 3 Menos fáciles son las conjeturas en cuanto a la 
edición de Ignacio Cumplido, para la cual colaboraron Joa
quín Navarro, José Fernando Ramírez e Isidro R. Gondra. 6 * 
E n diciembre de 1845, Alamán le envió a Prescott los volúme
nes iniciales de ambas ediciones, prometiéndole los siguientes 
en cuanto salieran a la luz.« 5 

L o que está fuera de dudas es la acogida que Prescott dis
pensó a las dos traducciones mexicanas. E n una carta a un 
amigo londinense, escrita en marzo de 1846, Prescott expresa
ba particularmente su admiración por las ilustraciones que 
hermoseaban ambos volúmenes, y le parecía asombroso que en 
"la tierra de Moctezuma" se pudieran hacer tan excelentes tra
bajos. . .se L a complacencia del historiador subió de punto 
cuando, durante la guerra entre su país y la República Mexi
cana, le llegó el volumen final de la edición de Cumplido, 
opulentamente ilustrado también. E n una carta a don Pascual 
de Gayangos, después de explicarle que ese tercer volumen 
llevaba grabados tomados de viejos códices, añadía un sim
pático comentario: " ¡ Y ésa es la tierra que nosotros preten
demos civilizar!" 6 7 Después de examinar atentamente la edi
ción de Torres, por él solicitada, Prescott hizo saber a Alamán 
que no dejaría de utilizar sus enmiendas en una futura edi
ción en lengua inglesa, reconociendo, naturalmente, el mérito 
de A l a m á n . 6 8 Diez años después, todavía le hablaba Prescott 
a Gayangos de las dos ediciones mexicanas, ambas anotadas 
por excelentes eruditos, que le servirían mucho para corregir 
la edición inglesa. 6 9 Sin embargo, esta edición revisada nunca 
llegó a publicarse. Mientras tanto, en una carta en que se 
refería elogiosamente a las ediciones mexicanas de la Con-
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q u e s t of México, Prescott le a n u n c i a b a a A l a m á n el envío de 

sus B i o g r a p h i c a l a n d c r i t i c a l m i s c e l l a n i e s , expl icándole que se 

trataba de u n a colección de artículos periodísticos sobre ma

terias l i terarias , s in n a d a que tuv iera que ver con política o 

c o n rel igión, y le rogaba que le avisara en cuanto rec ib iera 

e l v o l u m e n , temeroso de que pudiese extraviarse.™ 

L a C o n q u e s t of Perú, p u b l i c a d a durante l a guerra entre 

M é x i c o y los Estados U n i d o s , no podía interesar de i n m e d i a t o 

a los amigos y conocidos mexicanos de Prescott. S i n embargo, 

e n enero de 1849 el h i s t o r i a d o r envió ejemplares de su nuevo 

l i b r o a L u c a s A l a m á n , Ignacio C u m p l i d o , José F e r n a n d o R a 

mírez e Is idro R . G o n d r a . C a d a u n o de ellos le d io cordia l -

m e n t e las gracias. Se ahondaba así l a m u t u a admiración i n i 

c i a d a a propósito de las ediciones mexicanas del otro l i b r o . 7 1 

S i recordamos cómo Prescott, satisfecho c o n l a p r i m e r a tra

ducción de Eberty , h izo l lover nuevos ejemplares de obsequio 

de sus siguientes obras con l a esperanza de suscitar nuevas 

traducciones, es lógico suponer que algunos de los ejemplares 

enviados ahora a M é x i c o tuvieran esa m i s m a f i n a l i d a d . 

I n m e d i a t a m e n t e después, A l a m á n le escribió que ya se 

estaba p r e p a r a n d o , en efecto, u n a traducción a l español de l a 

C o n q u e s t of Perú. Parece que A l a m á n , ocupado en sus pro

pios trabajos historiográficos, puso su e jemplar a l a disposi

c ión d e l j o v e n J o a q u í n García Icazbalceta, q u i e n inició su 

tarea apenas dos meses después de que e l v o l u m e n había 

sa l ido de B o s t o n . 7 2 Pero así como Prescott esperaba que u n 

e jemplar de obsequio d iera como resultado u n a traducción, 

así también García Icazbalceta, deseoso de coleccionar y p u 

b l i c a r documentos fundamentales p a r a l a h i s t o r i a de México , 

esperaba que su versión s ignif icara p a r a él el acceso a l a 

b i b l i o t e c a de Prescott, tan r i c a en copias de documentos. A 

través de l a década 1849-1859, los vínculos intelectuales entre 

Prescott y García Icazbalceta fueron ventajosos p a r a u n o y 

otro. Prescott acabó p o r tener en las manos u n a excelente 

edic ión m e x i c a n a de L a c o n q u i s t a d e l Perú,™ y García Icaz

balceta o b t u v o los tesoros manuscritos necesarios p a r a editar el 

p r i m e r v o l u m e n de su Colección d e d o c u m e n t o s p a r a l a h i s 

t o r i a d e México.™ 
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Más de ocho años t ranscurr ieron entre l a publ icación de 

l a C o n q u e s t of P e r u y l a aparición de los pr imeros volúmenes 

de P h i l i p t h e S e c o n d . E n l a p r i m a v e r a de 1856, Prescott 

e n v i a b a a García Icazbalceta el p r i m e r o y segundo volúmenes 

de esa su ú l t ima o b r a . 7 5 C u a t r o años antes, el e r u d i t o m e x i 

cano le había escrito a l h is tor iador : " E l deseo que tengo de 

v e r c o n c l u i d a l a «Historia de F e l i p e 2<?» me o b l i g a a moles

tarle a V . preguntándole en qué estado tiene sus trabajos. S i 

m i s ocupaciones me lo permit iesen y V . lo h u b i e r e a b i e n , 

acaso emprendería yo su versión a l castellano luego que se 

publ icase ." 7 6 P o r desgracia, este últ imo ejemplar enviado 

c o n dedicator ia desde B o s t o n hasta l a c i u d a d de M é x i c o no 

trajo como f ruto l a deseada traducción. Prescott n o había 

t e r m i n a d o a ú n su obra , y además García Icazbalceta experi

m e n t ó algunos cambios en cuanto a sus proyectos personales, 

l o c u a l le i m p i d i ó prestar ese servicio a su amigo norteame

r icano. 

DURANTE VEINTE AÑOS, en los Estados U n i d o s , en España, en 

Inglaterra , en A l e m a n i a , en M é x i c o — y , p o r supuesto, tam

bién en otros países—, l a generosidad con que Prescott obse

q u i ó ejemplares de sus obras abrió rutas de amistad intelec

t u a l que f u e r o n m u y fructuosas p a r a e l h i s t o r i a d o r y p a r a 

sus amigos. 
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